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 الملخص: 
- ولا تزال-اهتم الإيرانيون جيدًا بتذليل كافة الصعوبات والتحديات التي واجهت

عملية تعليم اللغة الفارسية للناطقين بغيرها؛ خاصة، في ظل الإقبال الملحوظ على 
تعلم هذه اللغة من قبل الناطقين بغيرها. ولعل من أهم المشاكل التي كانت تواجههم 

رجعي رسمي لتعليم اللغة الفارسية للناطقين في هذا الإطار عدم وجود معيار م
بغيرها، والذي يُمكن من خلاله العمل على وضع محتوى تعليمي يتفق مع احتياجات 
دارسي هذه اللغة.  ونجحوا عبر تخطيط لغوي سليم في أن يضعوا معيارًا مرجعيًا 

ب لتعليم اللغة الفارسية للناطقين بغيرها يُساهم بشكل واضح في تصنيف وترتي 
مستويات تعليم اللغة الفارسية، ووصف المحتوى التعليمي لها شريطة أن يتناسب 
هذا المحتوى مع أهداف واحتياجات دارسي هذه اللغة من الناطقين بغيرها. ويسعى 
البحث الذي بين أيدينا الآن للإجابة على عدد من التساؤلات، أهمها: ما هي 

م معيار مرجعي شامل لتعليم اللغة الفارسية الإجراءات التي قام بها الإيرانيون لتقدي 
للناطقين بغيرها؟ وما هي الُأسس التي بُنيت عليها مستويات هذا المعيار؟ وهل 
المحتوى التعليمي الذي تقدمه مستويات هذا المعيار يتناسب فعليًا مع أهداف 

عيار واحتياجات دارسي هذه اللغة من الناطقين بغيرها؟ وهل اهتمت مستويات هذا الم
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بالتركيز على صقل المهارات اللغوية الأربعة )السماع، والتحدث، والقراءة، والكتابة(، 
 ورفع كفاءتها لدى دارسي اللغة الفارسية من الناطقين بغيرها أم لا؟. 

 الفارسية -تعليم –لغة  -تحليل محتوى  –معيار مرجعيكلمات مفتاحية: 
 

The Benchmark For Teaching Contemporary Persian 

Language To Non-native Speakers 
Saleh Shib Abd El Moaty 

Department of Persian Language, Faculty of Languages and Translation, Al-Azhar 

University, Cairo, Egypt. 

Email: salehnemr.colt@azhar.edu.eg 

Abstract: 
The Iranians were keen to overcome the difficulties and challenges 

that have been facing the process of teaching the Persian language to non-

native speakers given the fact that there is an increasing demand of 

learning this language. One of the problems that faced the Iranians in this 

regard is the lack of an official reference standard of teaching the Persian 

language to non-native speakers through which an educational content 

can be developed to match the needs of the Persian language learners. 

They successfully developed an official reference standard for teaching 

the Persian language to non-native speakers through a proper linguistic 

planning. This reference standard clearly classifies the levels of teaching 

the Persian language and describes the educational content that meets the 

objectives and needs of the Persian language learners. The study at hand 

seeks to answer a number of questions including: What are the 

procedures that the Iranians followed to develop a comprehensive 

reference standard of teaching the Persian language to non-native 

speakers? What are the basics upon which the standard’s levels are built? 

Does the educational content of the standard’s levels effectively match 

the needs and objectives of the Persian language non-native learners? Do 

the standard’s levels focus on enhancing the learners’ four language 

skills (Listening, Speaking, Reading, and Writing)? 

Keywords: Benchmark - Content Analysis - Language – Education - 

Persian 
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 تمهيد
اللغة أهم وسيلة اتصال بين البشر، بل هي من أبرز السمات التي تميز البشر عن  

وهي في الواقع تُعد أكثر نظام معقد يتعامل معه الإنسان على وجه  الكائنات الحية الأخرى. 
الأرض. وعلى الرغم من امتلاك كل لغة لمجموعة من القوانين والأنظمة التي تديرها؛ إلا أنه 

وصعوبتها تُعد عملية استنباط قواعد وقوانين لغوية للغات العالم كافة أمرًا صعبًا   نظرًا لتعقيدها
للغاية. وقد نجح العلماء في كتابة قوانين وقواعد مختلفة لكل لغة، لكن في الوقت ذاته لا يمكننا  
  الإدعاء بأن جميعها كامل وبلا نقصان. وقد أرجع العلماء السبب في تعقد اللغة لكونها مرتبطة 
بذهن الإنسان وفكره الذي يتدخل في كافة تعاملاته اليومية والحياتية سواء على المستوى  

 الشخصي أو على المستوى الاجتماعي.  

ومن بين الصعوبات الأخرى التي حددها اللغويون للغة هي اتساعها وانتشارها بشكل كبير.  
ران مختلفة مثل: شيراز، نجدها منتشرة في مناطق إي -على سبيل المثال -فاللغة الفارسية

وأصفهان، وخراسان وغيرها. ويتم استخدامها بين طبقات البشر المختلفة: الدارسون، والمثقفون،  
وعامة الناس. كما يتم استخدامها أيضا بسياقات وتعبيرات مختلفة؛ فالحديث مع أصدقائك يختلف  

ر زمني لآخر، فالفارسية  بشكل كبير عن حديثك مع والديك.  كما يختلف استخدام اللغة من عص
في القرن الرابع الهجري تختلف بشكل كبير عن الفارسية في القرن السابع، أو العاشر، أو 
الحادي عشر، أو المعاصر . فضلًا عن امتلاك كل شخص لأسلوب وطريقة مختلفة في الحوار 

ذا التنوع كان  للدرجة التي لا يمكن فيها أن تعثر على شخصين يتحدثان بطريقة ونبرة واحدة. ه
 . (1) سببًا كبيرًا في انتشار اللغة واتساعها

 
پ ششم، تهران، چا"، انتشارات فاطمى، 1حسن ذو الفقارى: كتاب كار وراهنماى مطالعه دانش آموز "زبان فارس ى  - 1
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وهنا إذا وضعنا في الاعتبار اختلاف أجناس البشر وتوزيعهم في مجتمعات مختلفة؛ فليس  
من العجب أن يتحدث هؤلاء الأشخاص بلغات ولهجات مختلفة. فضلًا عن السمات الأخرى  

قامة علاقات مع متحدثي  التي تتعلق بشخص الإنسان مثل القدرة على تعلم  اللغات الجديدة، وا 
في الفارق بين طريقتي تعلم   تكمن -تزالكانت ولا  التي- هذه اللغات. إلا أن المشكلة الحقيقية

الشخص للغته الأم واللغة الأجنبية، وأوجه الشبه والاختلاف بين الطريقتين، وهو ما يشغل بال  
 .  (2) الباحثين باستمرار

ونظرًا لما يشهده العالم منذ أواخر التسعينيات من تدفق معرفي غير مسبوق، تضاعفت  
فيه المعرفة والمعلومات، وتقدمت بشكل أسرع من ذي قبل، وهو ما انعكس بالطبع على المناهج  
التعليمية، فصار تقديم المنهج الواحد يتضمن المعلومات، والمعارف، والحقائق، والمفاهيم، والقيم،  

مهارات، وغيرها. الأمر الذي تطلب إعادة النظر في بناء محتوى المناهج التعليمية بشكل وال
عام، ومناهج تعليم اللغات الأجنبية بشكل خاص من أجل الوصول لأفضل المخرجات التعليمية.  
وبالتالي ظهرت توجهات وآراء متعددة قد تختلف في إجراءاتها لكنها اتفقت جميعها في هدفها 

من بينها التعليم القائم على المعايير. حيث يرى أصحاب هذا الاتجاه ضرورة أن تتم  العام، و 
العملية التعليمية وفقًا لمعايير ومؤشرات واضحة ومحددة، بل وينبغي على الدارسين في فروع  

 العلم كافة أن يلتزموا بها من أجل ضمان جودة العملية التعليمية. 

ات الأجنبية على ضوء المعايير أصبح أمرًا مهمًا، ومتطلبا  ومن ثم فإن الاهتمام بتعليم اللغ
رئيسًا لمواكبة التطورات التي تحدث على الساحة التعليمية العالمية بشكل عام، وتعليم اللغات  

 . (3) الأجنبية بشكل خاص 

 
 . 126-125م، ص 1999هـ.ش/ 1378، بهار 34، شماره ويدا شقاقى: اهداف آموزش زبان فارس ى، نامه فرهنگ - 2
ينظر: علي عبد المحسن الحديبي وآخرون: معايير تعلم اللغة العربية للناطقين بلغات أخرى، مركز الملك عبد الله بن عبد    -  3
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وقد تباينت الآراء في وضع تعريف شامل للمعيار؛ إلا أنه يمكننا أن نشير إلى أن المعيار  
لة خبرية تصف ما ينبغي أن يصل إليه المتعلم من معارف، ومهارات، وقيم نتيجة  "جم هو:

دراسته لجزء أو أكثر من منهج معين، ويتكون من عدد من مؤشرات الأداء التي يتوقع من  
المتعلمين أدائها، ويقاس تحققه من خلال قواعد تقدير متدرجة لأداء المتعلمين في كل مؤشر 

التي تصف ما  (6). وهو بذلك يضع لنا العلامة المرجعية(5) لدالة عليه"ا (4)من مؤشرات الأداء
يجب أن يصل إليه المتعلم في كل مُكون من مكونات المعيار. فضلًا عن اشتماله على عدد  
من مؤشرات الأداء التي تصف بدورها الأداء المتوقع من قبل المتعلم لتحقيق العلامات المرجعية،  

ومستوى صعوبتها وفقًا للمرحلة التعليمية.  وبالتالي يمكننا حصر   وبالطبع تتدرج في عمقها
 أهمية المعيار المرجعي في ما يلي: 

يضع الأساس العام لتطوير مناهج تعليم اللغات الأجنبية، والخطوط العامة للمنهج   -1
 . (7)الدراسي، والاختبارات، والكتب، والمواد التعليمية

دارسي اللغة فعله، ودراسته حتى يتمكنوا من  يصف بشكل شامل ما يتعين على  -2
 استخدام لغة ما لأغراض اتصالية.  

يصف ماهية المعارف التي ينبغي على دارسي اللغة اكتسابها، وتنميتها لكي يتمكنوا  -3
 من التواصل بنجاح وبشكل جيد. 

 
الملك   قضايا وحلول، مركز    -العالمية، أبحاث ودراسات الندوة الثانية عشرة، تحديات تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها

 .   15- 11م، ص 2015عبد الله بن عبد العزيز الدولي لخدمة اللغة العربية، الرياض، 
4 - Indicators. 

 . 13- 11وآخرون: معايير تعلم اللغة العربية للناطقين بلغات أخرى، مرجع سابق ص   علي عبد المحسن الحديبي  - 5
6 - Benchmarks. 

رضا مراد صحرايى، فائزه مرصوص: استاندارد مرجع آموزش زبان فارس ى در جهان، معاونت آموزش ى و پژوهش ى بنياد   -7

   . 10م، ص 2016هـ.ش/  1395سعدى، تهران، بهار 
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مستويات الكفاءة اللغوية لقياس مستوى التقدم اللغوي للدارسين في مستوياتهم   يحدد  - 4
 . (8) التعليمية المختلفة

مما سبق يمكننا القول إن المعيار المرجعي لا يعني بالضرورة إجبار المشاركين فيه على  
خاصة؛ تطبيق نظام موحد؛ بل ينبغي أن يكون منفتحًا مرنًا يمكن استخدامه في كل المواقف ال

 وعليه فيلزم أن تكون هناك ضوابط لهذا المعيار أهمها:  
: أي يقدم نطاق كبير ومتنوع بقدر الإمكان من المعارف والمهارات اللغوية شامل -

 والتطبيق مما يسمح لكافة مستخدميه بتوصيف أهداف عملهم.  
: أي يمكن الاستفادة منه في أهداف ومقاصد كثيرة عند التخطيط  متعدد الوظائف -

عدادها.   لإمكانات دراسة اللغة وا 
 : يمكن تكييفه وتعديله للاستخدام تحت شروط وظروف متباينة.  مَرن -
: يمكن التوسع في محتوى مستوياته، وتنقيحها من خلال التطوير منفتح وديناميكي -

 المستمر. 
: وهو ما يعني سهولة فهمه، واستخدامه من قبل الفئات ختصرسهل الاستخدام وم -

 . (9)الموجه إليها

 أهمية الدراسة  
تكمن أهمية هذه الدراسةةةةةةةةةةة في محاولة تقديمها صةةةةةةةةةةورة موجزة للقار  العربي عن المعيار 

 من -، وهي بذلك تُعد (10)  المرجعي لتعليم اللغة الفارسةةةةةةةية للناطقين بغيرها )تحديدًا خارج إيران(

 
هداية هداية إبراهيم: تصور مقترح لتعليم اللغة العربية تواصليًا في ضوء معايير الإطار المرجعي الأوروبي المشترك، مجلة  - 8

 .  193-190م، ص 2015هـ/ 1436اللسانيات العربية، ربيع الأول 
دراسة، تدريس، تقييم، دار إلياس  للمزيد ينظر: علا عادل عبد الجواد وآخرون: الإطار المرجعي الأوروبي المشترك للغات: - 9

 .  20- 16م، ص2008العصرية للطباعة والنشر، القاهرة،  
تناولت واقع تعليم اللغة الفارسية للناطقين بغيرها داخل  العديد من الدراسات الأخرى في هذا المجال؛ إلا أنهاهناك  -10

 . جزء الدراسات السابقة بهذه الدراسةفي لها الباحث  قدمالتي بينها إحدى الدراسات ، ومن بشكل عام إيران 
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من المحاولات العربية الأولى التي تناولت هذا المجال بالدراسةةةةةةةة. فضةةةةةةةلًا   -وجهة نظر الباحث 
عن محاولة تقديمها منهجًا مقترحًا يُسةةةةةةةاهم في حل العديد من المشةةةةةةةاكل التي تواجه تعليم اللغة 
 الفةارسةةةةةةةةةةةةةةيةة للنةاطقين بغيرهةا بةالجةامعةات في العةالم العربي؛ على الرغم ممةا يبةذل فيهةا من جهود 
لتعليم هذه اللغة، ويؤدي إلى بناء كفاية لغوية شةةةةةةةاملة في مدة زمنية وجيزة، وبأسةةةةةةةلوب وطريقة 

 أفضل من الطرق التقليدية المتبعة في تعليم هذه اللغة. 
 أهداف الدراسة

التعرف على مدى اهتمام الإيرانيين بتعليم اللغة الفارسةةةةية للناطقين بغيرها، و الجهود    -1
 دولة في هذا المجال.   المبذولة من قبل ال

التعريف بالمعيار المرجعي لتعليم اللغة الفارسةةةةةةية للناطقين بغيرها، والأسةةةةةةس النظرية   -2
 التي اعتمد عليها، وبيان مستوياته، وتطبيقاته. 

عرض وتحليةل لمحتوى أحةد كُتةب مسةةةةةةةةةةةةةةتويةات هةذا المعيةار ، يمكننةا من معرفةة مةدى   -3
لمحتوى التعليمي لمناهج تعليم الفارسةةةةةةةية للناطقين الالتزام بهذه المعايير  عند وضةةةةةةةع ا

 بغيرها. 
الوقوف على وسةةةةةةةةةائل التقويم والاختبار التي اقترحتها هذا المعايير، ويحتاجها المعلم   -4

 لتحديد مستويات طلابه. 
على مدى صةةةةةةةةةةةةةلاحية هذا المعيار لتفعيله، وتطبيقه على طلاب الفارسةةةةةةةةةةةةةية  التعرف  -5

 بالعالم العربي.
 مشكلة الدراسة

 تتمثل مشكلة الدراسة في الإجابة على التساؤلات التالية: 
مةا هي الإجراءات التي قةام بهةا الإيرانيون لتقةديم معيةار مرجعي شةةةةةةةةةةةةةةامةل لتعليم اللغةة   -1

 الفارسية للناطقين بغيرها؟ 
 ما هي الُأسس التي بُنيت عليها مستويات هذا المعيار؟ -2
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هل اتسةةةةةةةةق المحتوى التعليمي الذي تقدمه مسةةةةةةةةتويات هذا المعيار  فعليًا مع أهداف   -3 
 واحتياجات دارسي هذه اللغة من الناطقين بغيرها؟ 

هل اهتمت مسةةةةةةةةةةتويات هذا المعيار  بالتركيز على صةةةةةةةةةةقل المهارات اللغوية الأربعة   -4
ماع، والتحدث، والقراءة، والكتابة(، ورفع كفائتها لدى دارسةةةةةي اللغة الفارسةةةةةية من )السةةةةة 

 الناطقين بغيرها أم لا؟. 
 

 منهج الدراسة 
اعتمدت في هذه الدراسة على المنهج الوصفي التحليلي، لما يتمتع به من مميزات وآليات 

ذي يخلو من الطابع التحليلي.  تفُرقه عن المنهج الوصفي التقليدي المتبع في بعض الدراسات، وال
كما يساعد الباحث على العمل بحرية تامة تمكنه من سرد مفصل للإجراءات العلمية، والقدرة 

 على توضيح العلاقات بين الظواهر والمتغيرات العلمية المختلفة.  
 

 الدراسات السابقة
اهتم عدد من الباحثين الإيرانيين بضةةةرورة سةةةعي الدولة لإعداد معيار مرجعي لتعليم اللغة 
الفارسةةةةةةةية للناطقين بغيرها، وبخاصةةةةةةةة، في ظل حالة العشةةةةةةةوائية التي كانت مسةةةةةةةيطرة على هذا 
المجال؛ ونادوا في العديد من دراسةاتهم إلى ضةرورة التكاتف من أجل إعداد هذا المعيار، والذي 

ن خلاله تقديم محتوى علمي يتوافق مع متطلبات واحتياجات دارسي هذه اللغة الناطقين يُمكن م
بغيرها.  وقد وقعت يد الباحث على عدد من هذه الدراسات التي أجريت في هذا المجال. ومنها 

 مايلي: 
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ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ   

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 2019يوليو -17العدد   248 مجلة كلية اللغات والترجمة    

 ":(11)م(2005دراسة أجرها "حسن ذو الفقارى ) -1
وهي من أوائل الدراسةةةةات التي نادت بضةةةةرورة وضةةةةع معيار موحد لتعليم اللغة الفارسةةةةية  

برنامه درسةى للناطقين بغيرها ) وتحديدًا من دول العالم الإسةلامي(. والتي جاءت تحت عنوان )
منهج تعليمي لتعليم اللغة الفارسةةةةةةةةةية للشةةةةةةةةةعوب  -  آموزشةةةةةةةةةى زبان فارسةةةةةةةةةى به ملل مسةةةةةةةةةلمانان

م، في أربع 2005رت في العدد الخامس عشةةةةةةر لمجلة "سةةةةةةخن سةةةةةةمت" عام  الإسةةةةةةلامية(؛ ونُشةةةةةة 
وثلاثين صفحة. حيث أشار الباحث في بداية الدراسة إلى أن الهدف منها تقديم محتوى تعليمي 

فيما   -لإحدى مراحل تعليم اللغة الفارسةةية للناطقين بغيرها من الطلاب المسةةلمين، يمكن اعتباره
م اللغة الفارسةةةةية المعاصةةةةرة للجانب. على أن يُقدم هذا المحتوى وفق معيارًا مرجعيًا لتعلي  -بعد 

عند تقديمه لهذا   -سةةةةةةةةةمات ومهارات اللغة الفارسةةةةةةةةةية المعاصةةةةةةةةةرة. وقد صةةةةةةةةةب الباحث اهتمامه
على اللغة الفارسةةةةةةةية المعيارية المتداولة في الصةةةةةةةحف ووسةةةةةةةائل الإعلام. حيث بدأ   -المحتوى

 مون حول العالم إلى أربعة أقسام:دراسته بتقسيم طلاب الفارسية المسل
 

ا من اللغةة الفةارسةةةةةةةةةةةةةةيةة، ولهةا نفس النظةام الكتةابي، وهم: الأفغةان  - طلاب لغتهم الأم فرعةً
 والباكستانيون. 

طلاب لغتهم الأم قريبة من اللغة الفارسةةةةةةةةةية؛ إلا أنها تسةةةةةةةةةتخدم نظامًا كتابيًا آخر غير  -
 المستخدم في الفارسية وهم: مسلمو الهند وبنغلاديش. 

طلاب يتحةدثون بلغةة غير الفةارسةةةةةةةةةةةةةةيةة؛ إلا أن النظةام الكتةابي للغتهم يتفق مع النظةام  -
 ل العربية. المستخدم في اللغة الفارسية، وهم طلاب مسلمو الدو 

 طلاب تختلف لغتهم تحدثاً وكتابةً مع اللغة الفارسية، مثل: الأتراك والإندونسيون.  -
 

ثم تنةاول بعةد ذلةك الحةديةث عن أهةداف الةدراسةةةةةةةةةةةةةةة؛ وقسةةةةةةةةةةةةةةمهةا إلى ثلاثةة أهةداف )عةامةة، 
وتعليميةة، ومهةاراتيةة(، والمحتوى التعليمي للمرحلةة المقترحةة، والمواد التعليميةة المسةةةةةةةةةةةةةةاعةدة لهةا. 

 
 م. 2005هـ.ش/1384،  15حسن ذو الفقارى: برنامه درس ى آموزش ى زبان فارس ى به ملل مسلمانان، سخن سمت، شماره    -  11
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ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ   

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 2019يوليو -17العدد   249 مجلة كلية اللغات والترجمة    

وخلص الباحث إلى ضةةةةرورة أن تتناول الدراسةةةةة في المرحلة التعليمية المهارات اللغوية الأربعة: 
السةةةةةةةةةةماع، والتحدث، والقراءة، والكتابة. على أن يتم تعلم كل مهارة منها وفق ثلاث مسةةةةةةةةةةتويات 

. مشةةةةةةيرًا إلى أن مدة الدراسةةةةةةة لأي مرحلة لا ينبغي أن تتجاوز (12)متقدم(  -متوسةةةةةةط  -)تمهيدي
 ( ساعة؛ ومقترحًا بأن يتم تقسيمها وفق احتياجات الدراس إلى ما يلي: 150عدد )

: عبارة عن يوم في الأسةةةةبوع، وبمعدل ثلاث سةةةةاعات، ولمدة اثني عشةةةةر مرحلة عادية  -
 شهرًا.

سةةةةبوع، وبمعدل سةةةةاعتان، ولمدة سةةةةتة : عبارة عن ثلاثة أيام في الأمرحلة شـــبك مك فة  -
 أشهر. 
: عبارة عن خمسةةةةةةةةةةةة أيام في الأسةةةةةةةةةةةبوع، وبمعدل أربع سةةةةةةةةةةةاعات، ولمدة  مرحلة مك فة  -
 شهرين. 

كمةا اقترح بةأن تكون المواد التعليميةة المسةةةةةةةةةةةةةةةاعةدة في المرحلةة عبةارة عن: كتةب تعليميةة، 
تية، وأسةةةةةطوانات مدمجة، ومواد تعليمية تكنولوجية، وتشةةةةةمل: أفلامًا مترجمة، وتسةةةةةجيلات صةةةةةو 

ا فيةه أهميةة  ا بطرق التقويم موضةةةةةةةةةةةةةةحةً ومعجم نةاطق لللفةاظ وغيرهةا.  ولم ينس أن يقةدم مقترحةً
التقويم وطرقه. ولم يغفل الاختبار الذاتي الذي يقيم فيه متعلم اللغة نفسةةةةةةةةه واضةةةةةةةةعًا درجات كل 

 اختبار. 

 ":  (13)م(2008دراسة أجراها "مهدى اريسى ) -2 
الدراسةة في ثمان وأربعين صةفحة تحت عنوان )وضةعيت آموزش زبان فارسةى  جاءت هذه 

في إيران"، ونُشةةةةةرت في العدد   (14)وضةةةةةع تعليم اللغة الفارسةةةةةية للجانب   -به خارجيان در ايران
م. ويرى الباحث في هذه الدراسةةةةة أن الحالة 2008الرابع من السةةةةنة الثالثة لمجلة "شزارش" عام  

 
 پيشرفته(.  -ميانه  -)مقدماتى -12
هـ.ش/  1387، سال 4، شماره3، سال مهدى اريس ى: وضعيت آموزش زبان فارس ى به خارجيان در ايران، مجله گزارش -13

 م. 2008
 يقصد بالأجانب هنا أي الناطقين بغير اللغة الفارسية، والمقيمون في داخل إيران.  - 14
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م كانت سةةةببًا مباشةةةرًا في زيادة الاهتمام باللغة 1979افية للبلاد بعد ثورة  الدينية والسةةةياسةةةية والثق
والأدب الفارسةةةيين. ومن منطلق أن محبي الأدب الفارسةةةي يفضةةةلون تعلم الأدب بشةةةكل مباشةةةر 
من مصةةةةةةةةةةةةةةادره؛ لذا هم في حاجة مُلحة لتعلم اللغة الفارسةةةةةةةةةةةةةةية. وبالفعل رأت مجموعة منهم أن 

اللغة الفارسةةةةةةةةةةةةية.  هذه النظرة اسةةةةةةةةةةةةتوجبت أن تكون هناك مسةةةةةةةةةةةةاعي تتواجد داخل إيران لتتعلم  
وتحركةةةات داخليةةةة من قبةةةل الةةةدولةةةة من أجةةةل تحليةةةل رؤى واحتيةةةاجةةةات متعلمي هةةةذه اللغةةةة من 
الناطقين بغيرها. حيث تولت بعض المؤسةةسةةات العلمية، والدينية بعد الثورة مسةةئولية تعليم اللغة 

نحو تعلمها، وبخاصةةة الطلاب الأجانب. وفي الوقت  الفارسةةية للناطقين بغيرها، وجذب الطلاب 
الةذي يعتمةد تعليم اللغةة الأجنبيةة على أسةةةةةةةةةةةةةةس ومنةاهج علميةة، كةانةت معظم هةذه المراكز تعتمةد 
على منةاهج وطرق تقليةديةة في مجةال تعليم اللغةة، وانصةةةةةةةةةةةةةةب الاهتمةام على الجةانةب الشةةةةةةةةةةةةةةكلي 

تحديد المشةةةةةاكل والصةةةةةعوبات التي والظاهري فقط. ومن هنا جاء الهدف من هذه الدراسةةةةةة وهو  
تواجه عملية تدريس اللغة الفارسةةةةةةةةية للناطقين بغيرها، المقيمون في داخل إيران، ووضةةةةةةةةع طرق 
الحل المناسةةةبة لها، مع التعريف بأهم المراكز والمؤسةةةسةةةات المتخصةةةصةةةة في مجال تعليم اللغة 

المراكز. وخلصةةت أهم نتائج الفارسةةية للجانب، ودراسةةة محتوى المناهج التعليمية المقدمة بهذه  
 هذه الدراسة إلى ضرورة الاهتمام بما يلي: 

 إعداد محتوى تعليمي يتناسب مع احتياجات دارسي اللغة الفارسية الناطقين بغيرها. -
 إعداد طرق تقييم واختبارات مختلفة لتقييم المستويات اللغوية المختلفة.  -
 اللغة الفارسية للناطقين بغيرها. دراسة القضايا الثقافية وأثرها في تعليم  -
الاهتمةام بةالاختلافةات اللغويةة بين اللغةة الأم واللغةة الهةدف عنةد تقةديم المحتوى التعليمي  -

 لدارسي اللغة الفارسية الناطقين بغيرها. 
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 :  (15)م("2012دراسة أجراها "رضا مراد صحرايى ) -3
دولي عُقةةةةةةةد في طهران عةةةةةةةام تم عرض هةةةةةةةذه الةةةةةةةدراسةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة للمرة الأولى في مؤتمر 

م( تحةت عنوان )نشةةةةةةةةةةةةةةر اللغةة الفةارسةةةةةةةةةةةةةةيةة: الرؤى، والصةةةةةةةةةةةةةةعوبةات 2011هةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة.ش 1390)
والاسةةتراتيجيات(.  ونُشةةرت في العدد الأول من السةةنة الرابعة لمجلة "هاوهش هاى زبانشةةناسةةى" 
في سةةةةةةبع عشةةةةةةرة صةةةةةةفحة تحت عنوان )عرض لتعليم اللغة الفارسةةةةةةية لغير الإيرانيين من خلال 

ج الدراسةي(.  وذكر الباحث فيها أن تجاهل المنهج الدراسةي، وعدم التخطيط له يعني عدم المنه
الاهتمةةام الفعلي بةةالمحتوى التعليمي للبرنةةامج، وأهةةداف التعلم، وطرق تقييم برنةةامج تعلم اللغةةة. 
لذا كان الهدف من هذه الدراسةةةةةةةةة لفت أنظار متخصةةةةةةةةصةةةةةةةةي اللغة الفارسةةةةةةةةية إلى أهمية المنهج 

 ي مجال تعليم اللغة الفارسية لغير الإيرانيين. الدراسي ف
وقد خلص الباحث في دراسةةةةته تلك إلى أن أهم سةةةةمات المنهج الدراسةةةةي المناسةةةةب لتعليم 
اللغة الفارسةةةية للناطقين بغيرها أن يشةةةتمل على نظريتين: إحداهما لغوية، والأخرى تعليمية، مع 

يةاجةاتهم. كمةا خلص إلى وجود علاقةة ضةةةةةةةةةةةةةةرورة الاهتمةام بةاختلاف ثقةافةات متعلمي اللغةة واحت
نظرية واضةةةةةةةحة تربط بين المصةةةةةةةطلحات الثلاث: المنهج الدراسةةةةةةةي، والمقرر الدراسةةةةةةةي، وطرق 
التةةدريس؛ وهو مةةا يعني أن عةةدم الاهتمةةام بةةأي منهم يؤدي إلى خلةةل في برنةةامج تعلم اللغةةة. 

الفارسةةةةةةةةةية للناطقين بغيرها،  واقترح في نهاية الدراسةةةةةةةةةة أن يتم الإعداد لتأليف معيارًا لتعليم اللغة
 على أن يتم الإعداد لها من خلال ما يلي: 

تشةةةةةةةكيل لجنة للسةةةةةةةياسةةةةةةةات اللغوية مهمتها اختيار النظرية اللغوية المناسةةةةةةةبة، ونظرية  -أ
 التعلم، والمنهج الدراسي الأفضل.

تشةةةةةةةكيل لجنة للإعداد والتأليف مهمتها تحديد محتوى المسةةةةةةةتويات التعليمية، وتأليف  -ب 
 لمواد التعليمية الخاصة بالمهارات اللغوية لكل مستوى. ا

 
رضا مراد صحرايى: چشم انداز آموزش زبان فارس ى به غير ايرانيان از منظر برنامه درس ى، مجله پژوهش هاى زبانشناس ى،   -15

 م. 2012ش/ .هـ1391شماره اول، بهار وتابستان سال چهارم، 
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لجنة للتقييم ووضةةةةةةةع الاختبارات مهمتها إعداد التدريبات وأنشةةةةةةةطة الدراسةةةةةةةة   تشةةةةةةةكيل  -ج
 والتكليفات ووضع الاختبارات المناسبة للبرنامج التعليمي. 

   (16)المعيار المرجعي لتعليم اللغة الفارسية للناطقين بغيرها
على   -في السةةةةةةةةةابق  -انصةةةةةةةةةب الاهتمام في مجال تعليم اللغة الفارسةةةةةةةةةية للناطقين بغيرها

تدريس القواعد النحوية دون تركيز  يُذكر على المهارات اللغوية الأربعة )السةةةةةةةةةةةةةةماع، والتحدث، 
والقراءة، والكتابة(. وجرى تأليف غالبية الكتب، والتي وصةةةةل عددها لما يفوق عن مائتي مؤلفًا، 

س هذا المنهج القواعدي دون أن يكون هناك أي معيار واضةةةةةةةةةةةةةح ومحدد يمكن من على أسةةةةةةةةةةةةةا
خلاله تصةةةةةةنيف وتسةةةةةةلسةةةةةةل مسةةةةةةتويات تعليم اللغة الفارسةةةةةةية للناطقين بغيرها، وتقسةةةةةةيم المحتوى 
التعليمي لها. الأمر الذي تسةةةبب في قيام كل مؤلف بتصةةةنيف وتقسةةةيم المحتوى التعليمي لمؤلفه 

خصةةةية؛ وهو ما أثر سةةةلبًا على عملية تعليم الفارسةةةية للناطقين بغيرها. وفقًا لخبراته وتجاربه الشةةة 
لذا دعت الحاجة إلى ضةةةةةرورة العمل على تأليف ووضةةةةةع معايير مرجعية لتعليم اللغة الفارسةةةةةية 
للناطقين بغيرها يمكن من خلالها تقديم محتوى علمي يتناسةةةب مع متطلبات دارسةةةي هذه اللغة؛ 

اللغة الفارسةةةةةةية من خلال المهارات اللغوية الأربعة، وبطريقة   وتُركز بشةةةةةةكل واضةةةةةةح على تعليم
تُحدد العناصةةةةةةةةةةر النحوية، والوظيفية، والدلالية. وبالتالي وفقًا لهذه المعايير يمكن توحيد محتوى 
مصةةةادر تعليم اللغة الفارسةةةية للناطقين بغيرها في داخل إيران وخارجها، ووضةةةع اختبارات تحدد 

ناطقين بغيرها، فضةةةةةلًا عن كونه خُطوة إيجابية نحو التطور العلمي مسةةةةةتوى طلاب الفارسةةةةةية ال
 . (17)ونشر اللغة الفارسية عبر العالم

 
پژوهش ى بنياد جهان، معاونت آموزش ى و  رضا مراد صحرايى، فائزه مرصوص: استاندارد مرجع آموزش زبان فارس ى در  -16

  م. 2016هـ.ش/  1395سعدى، تهران، بهار 

زبان فارس ى به غير ايرانيان، فصلنامه پژوهش   رضا مراد صحرايى: طراحى سطح بندى آموزش ى ومحتوايى براى آموزش    -  17

 .   184-183م، ص 2012هـ.ش/  1391، پائيز 8، شماره ۶در نظام هاى آموزش ى، دوره 
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بأن تضةةةةةةةةةع على رأس أولوياتها تأليف "المعيار  (18)ومن هنا اهتمت مؤسةةةةةةةةةسةةةةةةةةةة سةةةةةةةةةعدى
اسةةةةةةةةةةةتاندار مرجع آموزش زبان فارسةةةةةةةةةةةى در   -المرجعي لتعليم اللغة الفارسةةةةةةةةةةةية للناطقين بغيرها

سةةةةةةةةند  -على أن يتسةةةةةةةةق مع أهدافها العامة التي تتماشةةةةةةةةى مع "الوثيقة العلمية للدولة"  (19)جهان
". ونظرًا لعدم وجود معيار مرجعي واحد لتعليم اللغة الفارسةةةةةية للناطقين (20)علمى جامع كشةةةةةور

بغيرهةا قبةل ذلةك، الأمر الةذي دعةا المؤسةةةةةةةةةةةةةةسةةةةةةةةةةةةةةة للقيةام منةذ بةدء عملهةا في الإعةداد لتةأليف هةذا 
ض نتائج الأبحاث الخاصةةةةةةةةةةةة بمجال تعليم اللغة عالميًا، والنماذج المنتشةةةةةةةةةةةرة المعيار باسةةةةةةةةةةةتعرا

والمشةهورة في مجال تعليم اللغة الثانية، ومحتواها التعليمي للوصةول لنموذج يتسةق مع السةمات 
الخاصةةةةةةةةةة للغة الفارسةةةةةةةةةية. ويأتي هذا المعيار من أجل تنسةةةةةةةةةيق وتوحيد مسةةةةةةةةةتويات تعليم اللغة 

ها؛ فالهدف من وراء تأليف هذا المعيار تنظيم برامج تعليم اللغة الفارسةية الفارسةية للناطقين بغير 
"، و"الاختبارات (21)آزمون تعيين سةةةةةةةةةةةطح  -للناطقين بغيرها؛ ووضةةةةةةةةةةةع "الاختبارات التصةةةةةةةةةةةنيفية

آزمون تعيين  -"، و"اختبةةةارات الإجةةةادة والكفةةةاءة(22)آزمون تعيين هيشةةةةةةةةةةةةةةرفةةةت  -التحصةةةةةةةةةةةةةةيليةةةة

 
م بهدف نشر ودعم اللغة والأدب الفارس ي عبر العالم. حيث تولت  2012سعدى" في العام    أسست مؤسسة سعدى "بنياد  -  18

هذه المؤسسة مسئولية التخطيط لاستراتيجيات تعليم اللغة الفارسية للناطقين بغيرها، وإعداد الأنشطة التعليمية، 

لعالم. وقد تمت تسميتها بهذا الاسم تقديرًا والبحثية، والثقافية، والإعلامية، في مجال اللغة والأدب الفارس ي على مستوى ا

بتعليم فقط للشاعر الإيراني المعروف، والأب الروحي للغة والأدب الفارس ي "سعدي الشيرازي". ولا تهتم مؤسسة سعدي 

أ في اللغة الفارسية للناطقين بغيرها، وإنما تهتم بتعليمها كذلك للشباب الإيراني المقيم بخارج إيران، والذين تربى ونش

  بلد غير موطنه الأصلي. للمزيد يرجع إلى: 
https://saadifoundation.ir/fa/page/157/%D8%AA%D8%A7%D8%B1%DB%8C%D8%AE%DA%86%D9%87 

19- Persian teaching standerd reference (PTSR). 
م. للمزيد  2011هـ.ش/ الموافق لعام  1389الخطة من قبل المجلس الأعلى للثورة الثقافية في إيران، في عام    تم إقرار  هذه  -  20

 م.  2011ه.ش/ 1389تهران، گى، ينظر: سند نقشه جامع علمى كشور: شوراى عالى انقلاب فرهن
21 - Placement testsو مقرر دراس ي. ولا يشير هذا : اختبار مصصم لوضع الطلاب في مستوى مناسب أو برنامج مناسب أ

المصطلح إلى ما يشتمل عليه الاختبار أو كيفية بنائه، وإنما يشير إلى الغرض الذي يستخدم من أجله. ينظر: جاك س ى 

ريتشاردز وآخرون: معجم لونجمان لتعليم اللغات وعلم اللغة التطبيقي، نقله إلى العربية د/ محمود فهمي حجازي، و د/ 

 . 516-515م، ص2007، الشركة المصرية العالمية للنشر "لونجمان"، القاهرة 1طعيمة، تحرير وجدي رزق غالي، طرشدي أحمد 
22 - Achievement test  :  .اختبار يقيس مدى ما تعلمه شخص من لغة، أو مقرر دراس ي معين، أو برنامج تعليمي خاص

ت النمط العام أو اختبارات الإجادة في أن الأخيرة لا تتقيد ويكمن الفرق بين هذا النوع من الاختبارات والاختبارات ذا
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ل التعليمية قصةةةةةةيرة وطويلة الأجل؛ فضةةةةةةلًا عن كونه يعد "؛ وتوحيد محتوى المراح(23)بسةةةةةةندشى
 معيارًا موثقًا يُرجع إليه عند تأليف المناهج التعليمية. 

 الخُطوات التي قامت بها مؤسسة سعدي لتأليف هذه المعايير:
 دراسة أسس تنظيم المنهج الدراسي، واختيار الإطار المناسب للغة الفارسية.  -1
عليمية والمسةةةتويات الموجودة في تعليم اللغة حول العالم، وفي هذا دراسةةةة المعايير الت  -2

المعروفة في تعليم   (24)الصةةةةةةةةةةدد قامت بدراسةةةةةةةةةةة مجموعة من الأطر والمعايير العالمية
 اللغات لغير الناطقين بها. 

اقتبةاس ومحةاكةاة معةايير عةالميةة محةددة مثةل )الإطةار المرجعي الأوروبي المشةةةةةةةةةةةةةةترك   -3
ط ار المجلس الأمريكي لتعليم اللغات( مع الأخذ في الاعتبار سةةةةةةمات لتعليم اللغات، وا 

 وخصائص اللغة الفارسية. 
 تحديد وتعريف المعيار التعليمي لمؤسسة سعدي. -4
 تحديد الأهداف التعليمية المناسبة لكل مستوى.  -5

 
بمقرر معين. حيث يختلفان في الطريقة التي يعد بها كل منهما، وكذلك في تفسير نتائجهما. ينظر: جاك س ى ريتشاردز 

 .    7-6وآخرون: معجم لونجمان لتعليم اللغات وعلم اللغة التطبيقي، مرجع سابق، ص 
23  -  testProficiency   اختبار يقيس مقدار ما تعلمه الفرد من اللغة. والفرق بين اختبار الكفاءة واختبار التحصيل، هو أن :

الأخير عادة ما يتم تصميمه لقياس مقدار ما تعلمه الفرد بعد دراسة مقرر معين؛ أما اختبار الكفاءة فهو لا يرتبط بمقرر 

ة. ينظر: جاك ريتشاردز وآخرون: معجم لونجمان لتعليم اللغات وعلم معين، بل يقيس المستوى العام بقدرة الفرد اللغوي

 .   536التطبيقي، مرجع سابق، ص 
 ، والإطار المرجعي للمجلس الأمريكي لتعليم اللغات الأجنبيةCEFRمن بينها: الإطار المرجعي الأوروبي المشترك للغات  - 24

ACTFL ،  ،والذي يعتمد في الأساس على اختبار المهارات )اختبار شفهي لمهارة التحدث والحوار، واختبار لمهارة الكتابة

والذي تم إعداده من قبل هيئة   ،ILRواختبار لمهارة القراءة، واختبار لمهارة السماع(، وإطار المائدة المستدير لتعليم اللغات  

، واختبار مهارات اللغة التابع لوزارة  CLBوالمعيار اللغوي الكندي لتعليم اللغات  الخدمات الأجنبية بالولايات المتحدة،

" لتعليم اللغات.  لمزيد من التعرف على هذه الأطر والمعايير C.J.Wierسيريل جاى وير "، وتصنيف DLPT الدفاع الأمريكية

پژوهش ى جهان، معاونت آموزش ى و    س ى در رضا مراد صحرايى، فائزه مرصوص: استاندارد مرجع آموزش زبان فار ينظر:    

 .27-15، ص م2016هـ.ش/ 1395ى، تهران، بهار بنياد سعد
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 2019يوليو -17العدد   255 مجلة كلية اللغات والترجمة    

ان تصةةةةةميم خطة تنفيذية لعقد دورات تعليمية للغة الفارسةةةةةية للناطقين بغيرها داخل إير   -6
 وخارجها. 

"المعايير العالمية" على المجلس الأعلى لتخطيط المناهج الدراسةةةةةةةةةةةةةةية وتأليف  عرض   -7
المواد التعليمية لمؤسةةةةةةةسةةةةةةةة سةةةةةةةعدى، والمكون من خبراء في مجال تعليم اللغة الأجنبية 

 )الثانية(. 
 وصف المعيار المرجعي  

 اعتمد المعيار المرجعي لتعليم اللغة الفارسةةةةةةةةةةةةةةية للناطقين بغيرها على توضةةةةةةةةةةةةةةيح المباد  
الموجودة في الإطار المرجعي الأوروبي المشةةةةةةةةةةةترك لتعليم   (25)التواصةةةةةةةةةةةلية والأسةةةةةةةةةةةس التفاعلية

اللغةات، ومحةاولةة تطبيقهةا في مجةال تعليم الفةارسةةةةةةةةةةةةةةيةة للنةاطقين بغيرهةا، مع مراعةاة تقةديم منهج 
 متكامل لتطوير المهارات اللغوية الأربعة )السةةةةةةةةةةةةماع، التحدث، القراءة، الكتابة( وملبيًا للهداف

لمتعلمي اللغة الفارسةةةةةةةةةةةية الناطقين بغيرها.  ولتوحيد مسةةةةةةةةةةةتويات تعلم   (26)والاحتياجات المختلفة
اللغة الفارسةةةةةية وتوافق هذه المسةةةةةتويات مع متطلبات واحتياجات دارسةةةةةي هذه اللغة كافة، قامت 

 
(،  A1,A2,B1,B2,C1,C2يقصد بها المحاور الأربعة للإطار المرجعي الأوروبي المشترك للغات، وهي: المستويات الستة المرجعية )  -25

بعة )الفهم الشفهي، والفهم الكتابي، والتعبير الشفهي، والتعبير والأنشطة اللغوية الستة المتصلة بالمهارات اللغوية الأر 

الكتابي، والتعبير الشفهي المستمر، والتعبير الشفهي التفاعلي(، والمكونات الثلاثة للقدرة الاتصالية )المكون اللغوي،  

همة أو ما يعرف بمنهج تعليم اللغة والمكون الاجتماعي اللغوي، والمكون التداولي(، والمنهج الفعلي القائم على فكرة أداء الم

القائم على المهام. لمزيد من التعرف على هذه المبادئ ينظر: سعيد عاطف الحاج، ومحمد محمد داود: الإطار الأوروبي 

المرجعي المشترك للغات: أهدافه ومحاوره وكيفية الاستفادة منه في تعليم اللغة العربية، جامعة أفريقيا العالمية، معهد 

.، بلقاسم اليوبي: الإطار الأوروبي المرجعي المشترك للغات وتطبيقه في تطوير مهارات 120- 103م، ص  2014غة العربية،  الل

  .  79-72م، ص2017، 3، مجلة اللسانيات وتحليل الخطاب، العدد 2، ب1اللغة العربية للمستويين ب
تختلف أهداف واحتياجات متعلمي اللغة الفارسية من وراء تعلمهم لهذه اللغة عن بعضها البعض؛ والتي يمكن حصرها   -26

فيما يلي: أهداف تجارية، وأهداف سياسية، وأهداف دينية، وأهداف سياحية، وأهداف عسكرية، وأهداف تعليمية، 

إيران، وأهداف من أجل التعرف على الأدب الفارس ي،  وأهداف طبية وعلاجية، وأهداف من أجل التعرف على تاريخ 

وأهداف من أجل التعرف على الفن والموسيقى والسينما الإيرانية، وأهداف من أجل تعلم لغة الآباء بالنسبة للإيرانيين 

 . 28، صجهان   رضا مراد صحرايى، فائزه مرصوص: استاندارد مرجع آموزش زبان فارس ى در المقيمين بخارج إيران. ينظر:  
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 2019يوليو -17العدد   256 مجلة كلية اللغات والترجمة    

يم مؤسةةسةةة سةةعدى بإعداد سةةبعة مسةةتويات لتعليم اللغة الفارسةةية تمثل بدورها معيارًا مرجعيًا لتعل 
 وهي على النحو التالي:  هذه اللغة عبر العالم،

  
علامة   المكافئ العربي  نام سطح

 اختصار
 المكافئ الإنجليزي 

 مستوى المبتدئ  سطح نوآموز 
N Basic- No 

Proficiency 
 A Elementary مستوى أساسي  سطح مقدماتى 

 B1 Pre-intermediate مستوى ما قبل المتوسط  سطح پيش ميانى 
 B2 Intermediate مستوى المتوسط  سطح ميانى

 مستوى فوق المتوسط  سطح فوق ميانى 
B3 Upper-

intermediate 
 C1 Advanced مستوى متقدم  سطح پيشرفتك 
 C2 Proficient متطور   -مستوى الخبير سطح ماهر 

 

( 720كما حددت مؤسةسةة سةعدي بأن تكون عدد السةاعات التدريسةية للمسةتويات السةبعة )
 ساعة، موزعة على النحو التالي: 

 

 الساعات التدريسية نام سطح المستوى 
 ساعة لمرحلة واحدة  40 نو آموز  Nسطح 

 مقدماتى  Aسطح 
ساعة موزعة على ثلاث مراحل 120

(A1,A2,A3 لكل مرحلة ) (40 )ساعة 



 صالح شبل عبد المعطي /د                                                                               المعاصرة للناطقين بغيرهااللغة الفارسية    المعيار المرجـعـــي لــتعليم

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ   

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 2019يوليو -17العدد   257 مجلة كلية اللغات والترجمة    

 الساعات التدريسية نام سطح المستوى 

 ميانى  Bسطح 
ساعة موزعة على تسع مراحل   360

(B1,B2,B3,B4,B5,B6,B7,B8,B9 )
 ساعة(  40لكل مرحلة )

 پيشرفتك/ ماهر  Cسطح 
ساعة موزعة على خمس مراحل  200

(C1,C2,C3,C4,C5( لكل مرحلة )40  
 ساعة( 

إجمالي عدد الساعات التدريسية لكل  
 المستويات 

 ساعة  720

 

كما أتاحت المؤسةةةسةةةة للمحلقيات الثقافية الإيرانية حول العالم بأن تزيد من عدد السةةةاعات 
 التدريسية لهذه المستويات وفقًا لمدى تقدم متعلمي هذه اللغة؛ على النحو التالي: 

 

 الساعات التدريسية اسم المستوى المستوى 
 ساعة   50:  40من  نو آموز  Nسطح 
 ساعة   150: 120من  مقدماتى  Aسطح 
 ساعة   450:  360من  ميانى  Bسطح 
 ساعة   250:  200من  پيشرفتك/ ماهر   Cسطح 

 ساعة   900:  720من  إجمالي عدد الساعات 
 ساعة في كل المستويات 180بزيادة عدد ساعات تدريسية تصل لـ 

 

وفيما يلي سةةةةةنقدم وباختصةةةةةار وصةةةةةفًا لمعايير أحد مسةةةةةتويات هذا المعيار، وهو مسةةةةةتوى 
المبتد  )سةطح نو آموز(.  لكن قبل ذلك ينبغي أن نشةير إلى أن المعيار المرجعي لتعليم اللغة 
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الفارسةةةةةةةةةةةةةةية للناطقين بغيرها قائم على مبدأ التعلم المبني على الكفاية وامتلاك المهارات )قابليت 
( حيث يتوقع أن يكتسةةب الدارس عقب اجتيازه أي مسةةتوى من مسةةتويات هذا المعيار (27)محور

 مجموعة من المهارات اللغوية. 
  

 
27- Competency basedمستويات مختلفة من متلاك المهارات أو الكفايات المطلوبة في مجالات مختلفة. وفي هذا المدخل التدريس ي يجب أن يجتاز الطلاب م على ا: هو التعليم القائ  

جاك ريتشاردز ينظر:   مدارسهم اختبار كفاية حول بعض الأهداف الأدائية في مهارات معينة مثل القراءة والكتابة.  في

 .  131وآخرون: معجم لونجمان لتعليم اللغات وعلم التطبيقي، ص
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 وصف الأهداف التعليمية للمستوى الأساسي )سطح نوآموز(
 

 المستوى الأساسي )سطح نوآموز( المهارة

ماع
لس

رة ا
مها

 

 :في نهاية المستوى يتوقع من الدارس أن
يكون على دراية كاملة بفونيمات وأصةةةةوات اللغة الفارسةةةةية بحيث يتمكن من   -

تحديد فونيمات وأصةةةةوات اللغة بشةةةةكل صةةةةحيح. وغير مطلوب منه في هذا 
 المستوى الإدارك السماعي الكامل لكافة الأصوات.

يتمكن من إدراك الألفةةةاظ المفردة والعبةةةارات كثيرة التردد حتى ولو لم يكن  -
معنةاهةا. ومن منطلق إداركةه وفهمةه السةةةةةةةةةةةةةةمعي لبعض الألفةاظ على معرفةة ب

الممكن أن يسةةةاعده ذلك على حفظ بعض المصةةةطلحات  البسةةةيطة والكفردة فمن 
 والجمل المفتاحية واليومية البسيطة.  

راءة
 الق

هارة
م

 

 يتعرف بشكل كامل على الألفبائية الفارسية.  -
اللغة الفارسةةةةةةةةةةية، على الرغم من عدم قدرته على   يتمكن من تحديد فونيمات   -

 قراءة نص ما وفهمه. 
يمتلك القدرة على قراءة بعض الألفاظ البسةةةةةةةةةيطة بمشةةةةةةةةةاكلها النطقية أحيانًا،   -

 كما يتمكن من قراءة الأعداد الفارسية.
يحاول أن يقرأ الجمل بشةةةةةةةكل أكثر سةةةةةةةهولة. حيث لا تزال توجد لديه بعض   -

 طق، ومع ذلك يفهم الجمل البسيطة فقط لحد ما. المشاكل الخاصة بالن
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 يحاول ينتج فونيمات صوتية بشكل صحيح.  -
 ينتج ألفاظًا فارسية بسيطة وبشكل يومي. -
غير مطلوب منه أن ينتج ألفاظًا أكثر من ذلك، أو أن يشةةارك في تعاملات   -

 وحوارات يومية. 
جراء الحوار.ليست لديه القدرة الفعلية على التح -  دث وا 
يحاول بشةةكل كبير أن يشةةترك في حوارات عامة؛ إلا أن ألفاظه من الممكن   -

 فهمها بشكل أقل نظرا لنطقه الخاطئ لها. 
يكتسةةةب القدرة على إنتاج ألفاظ بسةةةيطة وتعبيرات يومية. ومع مرور الوقت   -

من الممكن أن يشةةةةةةةةةارك في محادثات بسةةةةةةةةةيطة مثل: إلقاء السةةةةةةةةةلام والتحية 
 والسؤال عن الأحوال.  

يتمكن من أن يصةةةةةةةةةف نفسةةةةةةةةةه بجمل منفصةةةةةةةةةلة وأن يذكر أسةةةةةةةةةماء عدد من   -
 الأشياء المحيطة به. 

اوية أو شةةةةةرح قصةةةةةة ما أو موضةةةةةوع ما. لكن مع ليسةةةةةت لديه المقدرة على ر   -
 التمكن المحدود من الألفاظ من الممكن أن يُعرف نفسه بشكل صحيح. 

بشكل عام فإن الدارس في هذا المستوى لا يتمكن من التواصل الحواري مع   -
 الآخر بسهولة.  
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ى معرفة بها منذ القدرة على كتابة الألفبائية الفارسةةةةةةةةةةةةية حتى ولو لم يكن عل  -
 البداية. 

 القدرة على نسخ الحروف الفارسية وحركاتها الكتابية بشكل سلس.  -
يتمكن من إنتةاج وكتةابةة عةدد محةدود من الألفةاظ المفردة والعبةارات اعتمةادًا  -

على الأسةةةةةةةاسةةةةةةةيات؛ لكن   والاطلاعفي حالة ما مُنح الوقت الكافي على ذاكرته، 
 أيضًا.    من المتوقع أن يخطئ فيها 

حو
 الن

عد/
قوا

ة ال
هار

م
 

يكون عةادة المسةةةةةةةةةةةةةةتوى النطقي والكتةابي للةدارس في هةذا المسةةةةةةةةةةةةةةتوى مليء  -
 بالأخطاء للدرجة التي لا يمكن فهم ما يريده.  

 غير متمكن من إجادة البنى النحوية البسيطة ودرجة مطابقة الفعل للفاعل.   -
ينتج جملًا نحويةة نةاقصةةةةةةةةةةةةةةة متةأثرًا في الغةالةب بلغتةه الأم. حيةث ينتج ألفةاظةًا  -

 منفردة بمعان مختلفة، فضلا عن إنتاجه لجمل ينقصها الفعل.  

فاظ
الأل

رة 
مها

 
يلة للغاية. ويواجه مشةةةكلة في يكون على إطلاع بمجموعة ألفاظ بسةةةيطة وقل  -

 الغالب عند ترديده لهذه الألفاظ.
لا يتوقع منه أن يكرر بسةةةةةهولة المعطيات اللغوية لديه. ومن الضةةةةةروري أن   -

يجبر على تكرار التةةةةةةدريبةةةةةةات والتمةةةةةةارين حتى يتمكن من حفظ وتخزين 
 الألفاظ. 

 ات.  نادرًا ما يكون على إطلاع ومعرفة بالألفاظ المتكررة والعبار  -
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 عينة الدراسة  
سةنقوم الآن بتحليل لمحتوى أحد كُتب مسةتوى المبتد  )سةطح نو آموز(، حتى نتمكن من 
معرفة مدى الالتزام بهذه المعايير عند وضةةع المحتوى التعليمي لمناهج تعليم الفارسةةية للناطقين 

 بغيرها.
 .(28)"مينا" Aآموزش زبان فارسى براى فارسى آموزان سطح اسم الكتاب: 

منيره   -سةمانه صةادقى  -داود ملك لو  -افسةانه غريبى  -رضةا مراد صةحرايى المؤلفون:
 مريم سلطانى.  -شهباز
 م. 2016هة.ش  1395 -كانون زبان ايران -تهران -بنياد سعدى: بيانات النشر

 ( صفحة من القطع المتوسط. 132): عدد صفحات الكتاب
 

مؤسةةةةةسةةةةةة سةةةةةعدى، ومجموعة من الأشةةةةةخاص  والكتاب من تأليف مشةةةةةترك بين 
ممن لهم علاقة واتصةةةال مباشةةةر بالمؤسةةةسةةةة. حيث تم الاسةةةتفادة من وجهات نظرهم  
خلال مراحةل إعةداد الكتةاب الثلاثةة، وهي: مرحلةة البحةث، ومرحلةة إعةداد الةدروس،  
  ءومرحلةة النقةد.  وقةد تم الإعةداد لةه وفقةًا لمنهج تعليم اللغةة القةائم على المهةام )برنةامةه

 (.    Task based(29) -درسى كار محور
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البنائي، والمنهج الوظيفي، والمنهج الوقفي، ومنهج المهارات.  وهو منهج حديث ظهر في الثمانينيات من القرن العشرين،  

خارج قاعة الدرس، ويكون موجهًا نحو اكتساب اللغة الهدف ويبنى على ما يحتاج إليه المتعلم أو يمارسه في حياته اليومية  

 مفهومًا ومتدرجًا يبني لغة المتعلم بناءً سليمًا. وينطلب هذا المنهج توجيه جميع عناصر 
ً

في مواقف طبيعية، تقدم دخلا

إلى الحياة اليومية  المنهج ومقرراته نحو تحقيق الهدف. والمهمات التي يعتمد عليها هذا المنهج وسيلة لجلب متعلم اللغة

الطبيعية أو جلبها إليه في قاعة الدرس. ومن المهمات التي تقدم في هذا المنهج: التخطيط لرحلة علمية أو ترفيهية، والبحث 

عن عمل، وتعبئة نماذج الجوازات، ورخص القيادة، وغير ذلك.  حيث يعتمد هذا المنهج على مطالب المتعلمين وحاجاتهم. 

لمنهج ينظر: عبد العزيز بن إبراهيم العصيلي: منهج المحتوى في تعليم اللغة العربية للناطقين بلغات للمزيد عن هذا ا
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 إجراءات التحليل  
يبدأ محتوى الكتاب بخريطة تُعد دليلًا لنطق الحروف والأصةةةةةةةةةوات الفارسةةةةةةةةةية؛ 

  -همخوان -حيةةث قسةةةةةةةةةةةةةةم المؤلف الحروف الفةةارسةةةةةةةةةةةةةةيةةة إلى نوعين: )صةةةةةةةةةةةةةةوامةةت
Consonantsواكه ها -(، و)صةةةةةةةةةوائت- Vowels  وقام بتصةةةةةةةةةميم جدول لهذه .)

أعمدة: خص الأول للحرف الفارسةةةةةةي، والثاني بالرمز الفونيمي   الأصةةةةةةوات به أربعة
لنطق هذا الحرف مكتوبًا بين قوسةين، والثالث نموذج باللغة الإنجليزية يوضةح نُطق  
الرمز الفونيمي للحرف، والرابع به النموذج الفارسةةةةةةةةةي للحرف، وهو عبارة عن لفظة  

تية للفظة، مثل النموذج  فارسةةةية مكتوبة كتابةً صةةةوتية، وموضةةةح بها المقاطع الصةةةو 
       ( والمكون من مقطعين صةةةةةةةةةةةةةةوتيين وهمةةةةةةا   bā.rān)بةةةةةةاران بمعنى المطر:   

(bā،rān (. للحرف المقصةةةةةةةةةةةةةةود  كمةةةا لم ينس المؤلف بةةةأن يبرز الرمز الفونيمي
بةالنطق حيةث قةام بكتةابتةه بلون مختلف عن لون بةاقي حروف النموذج ليوضةةةةةةةةةةةةةةحةه.  

 كما هو مُبين بالنموذج التالي:  
 

حرف 
 فارسى

واجى/ الرمز  ءنشانك
 الفونيمي

 م ال فارسى م ال انگليسى

 b   book   ب
 bā.rānباران   
  

   tupتوپ   t   pen   ت
   sabzسبز   s   rice   ث

 

 
.، سيد محمد ضيا حسينى: اصول 374- 372م، ص 2005، 46العدد  -أخرى، مجلة  = =جامعة الإمام محمد بن سعود

 م.   2006هـ.ش/ 1385ان، ونظريه هاى آموزش زبان فارس ى به غير فارس ى زبانان، انتشارات سخن، تهر 
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ويلاحظ أن المؤلف خلال محتويةةات الةةدروس لم يقم بكتةةابةةة الألفةةاظ المفتةةاحيةةة  
للدروس حسةةةةةةةةةب النطق الفونيمي لها، واكتفى بكتابتها بالحروف. ومن وجهة نظري  
كان من الأفضةةةةةةةةةل كتابة المحادثات فونيميًا وحرفيًا في ذات الوقت لتسةةةةةةةةةهيل عملية  

ابة محادثات الدروس باللهجتين العامية  النطق على الدارس، خاصةةةةةةةةةةة، وأنه قام بكت 
والفصةةةةحى؛ وبالتالي من الممكن أن يلتبس الأمر على الدارس عند توضةةةةيح الفارق 
بين العامية والفصةةةةةةةةحى. علمًا بأن الكتاب موجه في المقام الأول لدارس المسةةةةةةةةتوى  

 المبتد  )سطح نوآموز( من مستويات تعليم اللغة الفارسية. 
ن جاز لنا والكتاب الذي بين أيد ينا يحتوي بشةةةةةةةةةةةكل عام على ثمانية دروس )وا 

( صةةفحات تتضةةمن  10أن نقول ثمانية مهام رئيسةةية(؛ يحتوي كل درس منها على )
 الأجزاء الأساسية للمحتوى التعليمي للمهمة؛ والتي هي عبارة عن:  

 

: المهمة   (31)(Task -)كاركرد (30)أولاا
( من كل درس 4، 1خصةةةص المؤلف لهذا الجزء من الدرس الصةةةفحتان رقم )

حسةةةب ترتيبهما في الكتاب، على تبدأ صةةةفحات هذا الجزء بمحادثة تختص بتدريس  
  -أحةد المهةام اللغويةة المطلوب تعليمهةا للطةالةب؛ مثةل: ) كيفيةة السةةةةةةةةةةةةةةؤال عن الحةال

غيرها(. وراعى في  والدعوة للضةةةةةةةةةةةيافة، و  -والسةةةةةةةةةةةؤال عن العنوان  -وكيفية الشةةةةةةةةةةةراء

 
 .هي العنوان الرئيس للدرس والذي تدور حوله كافة محتوياته  - 30
هو مصطلح يشير إلى النشاط الذي يساعد على الوصول إلى هدف تعليمي محدد. وثمة عدد من الأبعاد للمهام المختلفة "  -  31

تؤثر في استخدامها بالنسبة لتعليم اللغة، وتشمل: الأهداف، والخطوات، والترتيب، والتوقيت، والناتج، واستراتيجية 

للغة. إن مفهوم المهمة حيوي للعديد من نظريات التدريس والتعلم داخل  التعليم، والتقويم، والمشاركة، والإمكانيات، وا

الفصل الدراس ي؛ فالمنهج الدراس ي غالبًا ما يوصف بأنه مجموعة من المهام". للمزيد من الإطلاع حول مصطلح المهمة 

 .  682- 681جاك ريتشاردز وآخرون: معجم لونجمان لتعليم اللغات وعلم التطبيقي، صينظر: 
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ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 2019يوليو -17العدد   265 مجلة كلية اللغات والترجمة    

كتابتها وضةع حركات إعرابية على بدايات الكلمات الواردة بالمحادثة لتسةهيل عملية  
النطق من جةانةب، وللتةأكيةد على أن الكتةاب موجةه في الأسةةةةةةةةةةةةةةاس لةدارسةةةةةةةةةةةةةةي اللغةة 

 الفارسية الناطقين بغيرها. كما هو الحال في النموذج التالي:  
 

 (32)كاركرد: پرسيدن وگفتن نام ومليت
ما هسةةتم. ا سةةم  تُو  مُع   ه ها. م ن راد ه سةةت م. من مُع لم شةةُ لام ب ه  لم: سةة 

 هيه؟  
 حنان: م ن حنان ب عيد هستم.  

 مُع لم: ا هل كُجايى حنان؟  
 حنان: م ن لُبنانى ه ستم.

 

 وفي هذا الجزء يتمكن الدارس من:
للملف الصةةةةوتي الخاص بالمحادثة؛ فضةةةةلا عن تمكنه من قراءة  الاسةةةةتماع -أ

 محتوى المحادثة.  
وضةةةةةةةةةةةةةةع تةدريبةات تُمكن متعلم اللغةة من فهم المحتوى الوارد في المحةادثةة  -ب

بعد سةماعها أو قراءة محتواها، ولكي يتمكن من حل هذه التدريبات بشةكل  
 دارس هدفين:  جيد ينبغي عليه أن يستمع إليها مرة أخرى؛ وبذلك يحقق ال

 التعود على سماع أصوات اللغة التي يدرسها.  -
 التمكن من حل التدريبات بسهولة.    -
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ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 2019يوليو -17العدد   266 مجلة كلية اللغات والترجمة    

بعد السةماع للمحادثة، والتدريب عليها، وضةع المؤلف جدولًا سةُمي بجدول   -ج
"؛ قدم فيه كافة الأسةةةةةةةةةةةةئلة والإجابات المتعلقة بتلك المهمة  الگو  -"النموذج

اللغوية. وهنا يأتي دور المعلم في مسةةاعدة الدارس على اسةةتخدام تعبيرات  
مختلفة من اللغة للتعبير عن هدف واحد.  كما هو واضح بالنموذج التالي 

 (:  1رقم )
 

 الُگو:  
 گفتن اسم پرسيدن اسم

 هستم. -------------من اسم شما هيه؟
 ام. --------------من  اسمتون هيه؟
 است.  -----------اسم م  اسم تو هيه؟
 ةه.   -------------اسمم  اسمت هيه؟

 

  



 صالح شبل عبد المعطي /د                                                                               المعاصرة للناطقين بغيرهااللغة الفارسية    المعيار المرجـعـــي لــتعليم

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ   
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 2019يوليو -17العدد   267 مجلة كلية اللغات والترجمة    

 اللفظة(: -)واژه -2
( من كل درس،  5، 2خصةص المؤلف لهذا الجزء من الدرس الصةفحتان رقم )

 وعلى حسب ترتيبهما في الكتاب، واشتملت هذه الصفحات على ما يلي:  
تعليم الألفاظ من خلال عرض مجموعة من الصةةةةةةةةةةور التي تدل عليها، وقد  -

يكون من الطبيعي عدم العثور على صةةةةةةةةةورة مناسةةةةةةةةةبة لبعض الألفاظ؛ وفي  
الة يتم شةةةةةةةةةرح المقصةةةةةةةةةود من هذه اللفظة. على أن يسةةةةةةةةةتمع الدارس هذه الح 

للفظة الدالة على كل صةورة، ويتعرف على نطقها جيدًا. بعدها يقوم الدارس 
بحل التدريبات حتى يتعرف أكثر على الألفاظ التي تعلمها. كما هو واضةةةح 

 (:  2في النموذج التالي رقم )
 :  (33)نار اسم آن بنويسيدگوش كنيد: وعدد مربوط بك هر كشور را ك -*
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 2019يوليو -17العدد   268 مجلة كلية اللغات والترجمة    

حيث يُطلب من المتعلم هنا أن يسةةةةةةةةةةتخرج الرقم الخاص بكل دولة من الصةةةةةةةةةةورة، ثم يقوم 
 بكتابته بجوار اسمها أسفل الصورة. 

 

 استكشاف القاعدة  -كشف قاعده( -)دستور -3
 

( من كل درس وعلى حسةةةةةةةةةةةب  6، 3خُصةةةةةةةةةةةص لهذا الجزء الصةةةةةةةةةةةفحتان رقم )
ترتيبهمةا في الكتةاب، على أن يتعرف الةدارس في هةذا الجزء من الةدرس بةدايةة على  
نماذج من القاعدة النحوية موضةةةع التعليم. وعند الحديث عن القاعدة أرفق معها ما  

 يلي:
بعض الجداول التي تحتوي على معلومات ملخصةة وموجزة للقاعدة النحوية   -

 أفضل.  والتي تمكن الدارس من تعلم القاعدة بشكل
يتمكن الدارس بعد التدقيق في النماذج المعروضةةةةةةةةةةةةةة عليه للقاعدة النحوية،   -

وبعةد الإطلاع على الجةداول المختصةةةةةةةةةةةةةةرة بمسةةةةةةةةةةةةةةةاعةدة المعلم، وكةذلةك حةل  
التدريبات الموضوعة لهذه القاعدة، من التعرف بشكل جيد على هذه القاعدة 

 (:  3النحوية. كما هو موضح بالنموذج التالي رقم )
 ( 34)ضميرهاى فاعلى مفرد  -: صورت م بت ومفرد فعل بودندستور

 فعل "بودن" مفرد -* 
 شكل كوتاه شكل كامل فعل ضمير

 من روس/ آلمانى هستم هستم من
من آلمانى  -من روسَم  

 ام.
 

 وضمائر الفاعلية للمفرد.  -حالة الإفراد والإثبات لفعل الكينونة "بودن" - 34
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 2019يوليو -17العدد   269 مجلة كلية اللغات والترجمة    

 تو برزيلى اى  –تو روسى  تو روس/ برزيلى هستى هستى تو

 او روس/ برزيلى است است او
------------      
 ------------- 

ثم أعقةةب هةةذا النموذج بتةةدريةةب يتمكن متعلم اللغةةة من خلالةةه أن يُكمةةل الجملةةة بشةةةةةةةةةةةةةةكةةل 
صةةحيح معتمدًا في ذلك على اسةةتخدامه لضةةمائر الفاعلية المفردة، كما هو موضةةح في النموذج 

 (: 4التالي رقم )
 

 زير را كامل كنيد:  جملك هاى -*
 مِصرى هستم.  ---------------------- -1
 هُلندى است.  ---------------------- -2
 ژاپُنى هستى. ---------------------- -3
 .  ---------------فرانك فرانسوى  -4

 

 القراءة(:   -)خواندن -4
( من كل درس، وعلى  8، 7خصةةةةةةةةةةةةص المؤلف لهذا الجزء الصةةةةةةةةةةةةفحتان رقم )

حسةةةب ترتيبهما في الكتاب، ووضةةةع في هذا الجزء من الدرس نص واحد أو نصةةةان  
للقراءة، ثم أعقةةةةب كةةةةل منهمةةةةا بتةةةةدريةةةةب أو أكثر لقيةةةةاس مةةةةدى الفهم القرائي لةةةةدى  

 (:  5الطلاب. يمكننا ملاحظة ذلك من خلال النموذج التالي رقم )
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 2019يوليو -17العدد   270 مجلة كلية اللغات والترجمة    

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ( يوضح التدريب على النص 6نموذج رقم ) -
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 التدريب على الكل(: -)همك چيز با هم -5
وعلى حسةةب ترتيبها في  ( ،10خُصةةص لهذا الجزء من الدرس الصةةفحة رقم )

لا قي والإبداعي   الكتاب، على أن يمنح هذا الجزء متعلم اللغة الفرصةةةةةةةة للنشةةةةةةةاط الخ 
شةةةةةةريطة أن يكون قد مر على مراحل الدرس كافة. وهو باختصةةةةةةار يقدم له في هذا 
الجزء مجموعة من التدريبات تضةةةةةةم عناصةةةةةةر الدرس السةةةةةةابقة كافة؛ حيث تشةةةةةةتمل  

يبية، وصةةةةورة يسةةةةتخرج من خلالها الألفاظ، وتدريب آخر  التدريبات على محادثة تدر 
خاص بالقاعدة النحوية التي تم الحديث عليها قبل ذلك. كما هو موضةةةةةةح بالشةةةةةةكل  

 (:  7التالي رقم )
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( من كةةل درس في هةةذا الكتةةاب،  10، 9فيمةةا يخص الصةةةةةةةةةةةةةةفحتةةان رقم )  -
ذ يعتمةةد  نلاحظ اختلاف محتواهمةةا عن محتوى بةةاقي صةةةةةةةةةةةةةةفحةةات الةةدرس، إ

محتواهما على محتوى الصةةةةةةةةةةةةةفحات السةةةةةةةةةةةةةابقة لهما. فقد يكون هناك حاجة  
(؛ وهو ما يؤثر بالطبع على  8، 7لوضةع نصةين للقراءة في الصةفحتين رقم )

الصةةفحة التالية لهما، خاصةةة، إذا وضةةعنا في الاعتبار مطالب النص وعدد  
 تدريبات الفهم الإدراكي عليه.

 وسائل التقويم والاختبار
لم ينس مؤلفو الكتاب أن يضةةةةةةعوا وسةةةةةةائل للتقويم والاختبار، يمكن من خلالها  
تحديد المسةتوى اللغوي الفعلي الذي وصةل إليه متعلم اللغة، والمهارات التي اكتسةبها  
ا بعةد اجتيةازه لكةل درس من دروس هةذا الكتةاب. وجةاءت معظم هةذه التةدريبةات   فعليةً

ا منها كا ن يدرج في داخل محتويات الدرس؛ وهي  في نهاية كل درس؛ إلا أن بعضةةً
 مكونة مما يلي:  

 

 وضع العلامة -علامت زدنى -1
في هذا التدريب يقوم الدارس بوضةةةةةةةع علامة فقط على اسةةةةةةةم الصةةةةةةةورة الذي 

 سمعه من النص، أو قرأه منه. 
 

 ضع رقم  -شماره گذارى -2
المناسةةةةةةةبة لها. وهنا في هذا التدريب يقوم الدارس بوضةةةةةةةع رقم الصةةةةةةةورة على اللفظة  

سةةةةةةيسةةةةةةاعده بالطبع سةةةةةةماعه الجيد للنص في فهم هذا التدريب والإجابة عليه بشةةةةةةكل 
 صحيح.
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 استكمال الجدول -تكميل جدول -3
في هذا التدريب يقوم الدارس باسةةةةةةةةةتكمال بيانات الجدول المرفق من خلال معلومات 

 النص، بعد السماع له أو قراءة محتواه. 
 

 خيار المتعددال -چندگزينك اى -4
في هذا التدريب يقوم الدارس باختيار الإجابة المناسةةةةةةةبة من بين عدة إجابات، والتي 

 تتناسب مع السؤال المعروض عليه. وذلك بعد سماع أو قراءة النص.
 الترتيب -دستك بندى -5

في هذا التدريب يقوم الدارس بمحاولة ترتيب الألفاظ المعروضةةةةةة عليه ووضةةةةةعها في 
 اسب. المكان المن

 وصل -جور كردنى -6
في هذا التدريب يقوم الدارس، ومن خلال العمودين المعروضةةةةةةين عليه والمتعلق كل 
منهما بالآخر، بأن يصةةةةةل اختيارات العمود الأيمن بما يناسةةةةةبها من اختيارات العمود 
الأيسةةةةر. هذا التدريب أيضةةةةا تم تصةةةةميمه بشةةةةكل عمودين أحدهما به ألفاظ وعبارات 

خر به صةةةور تدل على هذه الألفاظ، وعلى الدارس أن يصةةةل كل منهما مختلفة، والآ
 بما يناسبه بالعمود الآخر. 

 صح أم خطأ -درست يا نادرست -7
في هةذا التةدريةب يقوم الةدارس بعةد إجراء الحوار، أو قراءة النص بةالتعرض لعةدد من 

العلامة الجمل، ويطلب منه معرفة صةحة مطابقتها لجمل النص أم لا، وذلك بوضةع  
 صح أم خطأ أمامها وفقًا لحالتها.
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 ملء الفراغ -پر كردنى -8
في هذا التدريب يقوم الدارس بملء فراغ الجمل المعروضةةةةةةةةةةةةة أمامه، والتي قد حذف 

 منها كلمة أو أكثر على أن يُعيد كتابتها بعد استكمال الفراغات بها. 

 التعديل -اصلاح كردنى -9
في هةذا التةدريةب يقوم الةدارس بتعةديةل الجمةل المعروضةةةةةةةةةةةةةةة عليةه، والتي لا تتفق مع 

 وار النص أو قراءته من جديد.الصور. وذلك بعد سماع ح
 بناء الجملة -جملك سازى -10

في هذا التدريب يقوم الدارس وعبر مجموعة من الألفاظ المعروضةةةةةةةةةةةة عليه بشةةةةةةةةةةةكل 
 عشوائي أن يُكون جملة بشكل جيد تتفق مع الصورة الواردة في التدريب. 

 الإجابة المختصرة -كوتاه پاسخ -11
ن الأسةةةةئلة، وينبغي عليه الإجابة عليها بشةةةةكل في هذا التدريب يواجه الدارس عدد م
 مختصر، وبما يتفق مع نص الدرس. 

 المحاد ة/ الحوار -گفتگو -12
يرد هذا النشةةةاط في الغالب في صةةةفحة المحادثة، ويعد أفضةةةل أشةةةكال التدريب على 
الحوار. وهو عبارة عن جدول نموذج يسةةةةةةةةاعد الدارس على تكرار المحادثة والتدريب 

 عليها. 
 السؤال عن الشخص -شخصى -13

في هذا التدريب يجيب الدارس على أسةةةئلة تتعلق بشةةةخصةةةه أو دولته أو ثقافته. وهو 
من الأنشةةةةةةةةةةةةةةطة الإنتاجية التي تقوم بدور فعال في تثبيت موضةةةةةةةةةةةةةةوعات الدرس عند 

 ماذا عنك؟(.  -الدارس. ويقترح أن يكون هذا التدريب تحت عنوان )تو هطور
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 الكتابة –نوشتن -14
ذا التدريب يقوم الدارس بكتابة مقالة حول موضةةوعات الدرس التي تعلمها عبر في ه

مراحلةه المختلفةة. مثةل هةذا التةدريةب يسةةةةةةةةةةةةةةةاعةد الةدارس على تثبيةت المعلومةات التي 
 تعلمها في ذهنه. 

 

مما سةةبق يمكن القول إن هذا الكتاب يتمتع بتدرج تعليمي منسةةجم، ومعتمدًا في ذلك على 
العناصةةر الموضةةوعية والموقعية والبنيوية، وبدعم من الأنشةةطة التعليمية  منهج مركب قائم على

القائمة على مهمة المعنى، مما يُمهد المجال المناسةب لتعلم الاسةتخدام اللغوي السةليم.  ويمكنك 
ملاحظة ذلك من خلال فعالية المحتوى والبناء، وتناسةةةةةةةةةةةب موضةةةةةةةةةةةوعات الدرس مع احتياجات 

مراحل الأولى لتعلم اللغة الفارسةةةةةةةةةةةية؛ والمقصةةةةةةةةةةةود بها بالطبع )سةةةةةةةةةةةطح المتعلم، وتحديدًا، في ال
مسةةتوى المبتد (. حيث اهتم المحتوى التعليمي لهذا الكتاب بالمهارات اللغوية الأربعة   -نوآموز

الكتابة(. كما جاءت تدريبات الكتاب جميعها من النوع المعرفي   -القراءة  -التحدث  -)السةةةةةةةةةةماع
تمامها من أجل إنجاز مهمة لغوية في سةةةةياق والاتصةةةةالي، ومتدرجة من الأ سةةةةهل للصةةةةعب، وا 

حياتي يومي. وفيما يخص القواعد النحوية الواردة بالكتاب تم تدريسةةةةةةةةةةةةها بطريقة غير مباشةةةةةةةةةةةرة 
 واستنباطية إدراكية. 
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 نتائج الدراسة  
الإيرانيون منةةةذ البةةةدايةةةة نحو تةةةأليف معيةةةار مرجعي لتعليم اللغةةةة  سةةةةةةةةةةةةةةعى -1

الفةةةارسةةةةةةةةةةةةةةيةةةة للنةةةاطقين بغيرهةةةا، يعمةةةل على توحيةةةد المحتوى التعليمي للمواد 
 التعليمية؛ ويمكن من خلاله قياس مدى تقدم دارسي اللغة أثناء تعلمها.  

يرها  جاءت مسةةةةةتويات المعيار المرجعي لتعليم اللغة الفارسةةةةةية للناطقين بغ -2
على أسةةةةةةةةةةةةاس مسةةةةةةةةةةةةتويات معايير عالمية منتشةةةةةةةةةةةةرة مثل: الإطار المرجعي  
الأوروبي المشةةةةةةةةةةةةةةترك للغةةةةات، والإطةةةةار المرجعي للمجلس الأمريكي لتعلم  

 اللغات الأجنبية.  
اهتم المحتوى التعليمي لمسةتويات هذا المعيار باحتياجات وأهداف دارسةي  -3

وضةةةةةةةةةح عند تحليل المحتوى  اللغة الفارسةةةةةةةةةية الناطقين بغيرها، ولعل هذا ما 
التعليمي لأحد كتب مسةةةتوى المبتد ؛ ومن خلال الاعتماد على منهج تعليم  

على مةةا يحتةةاج إليةةه  -في المقةةام الأول -الةةذي يقوماللغةةة القةةائم على المهةةام 
المتعلم أو يمةارسةةةةةةةةةةةةةةةه في حيةاتةه اليوميةة خةارج قةاعةة الةدرس، ويكون موجهةًا نحو 

 طبيعية.ياتية اكتساب اللغة الهدف في مواقف ح
اهتمةام المعيةار المرجعي لتعليم اللغةة الفةارسةةةةةةةةةةةةةةيةة للنةاطقين بغيرهةا بةالتركيز   -4

على تعليم المهةةةارات اللغويةةةة الأربعةةةة؛ وهو يختلف بةةةذلةةةك عن طرق تعليم  
اللغةة التقليةديةة؛ والتي كةانةت قةائمةة في الغةالةب على تةدريس القواعةد فقط دون  

 الاهتمام بمهارات اللغة.   
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م المعيار المرجعي لمناهج معاصةةةةةةةةةةرة في تعليم اللغة الفارسةةةةةةةةةةية اسةةةةةةةةةةتخدا -5
 للناطقين بغيرها، ومن بينها منهج تعليم اللغات القائم على المهمة.  

إمكانية تكييف هذا المعيار والاعتماد عليه عند تعليم اللغة الفارسةةةةةةية في   -6
الجةامعةات العربيةة، خةاصةةةةةةةةةةةةةةةة، في ظةل اهتمةامةه بتلبيةة أهةداف واحتيةاجةات  

 ارسي اللغة. د
  -في معظم الأحيةةةةةان -يؤخةةةةةذ على محتوى هةةةةةذا الكتةةةةةاب لجوء المؤلف -7

لاسةةةةةتخدام الحركات الإعرابية )الفتحة، والضةةةةةمة، والكسةةةةةرة( لضةةةةةبط بدايات  
الألفةةاظ ونهةةايتهةةا؛ مُعتقةةدًا بةةذلةةك تسةةةةةةةةةةةةةةهيةةل عمليةةة النطق على الةةدارس. هةةذا 

ن كان جيدًا في مسةةعاه؛ إلا أنه كان من الأفضةةل  أن يلجأ المؤلف الأمر، وا 
لكتابة هذه الألفاظ كتابةً صةةةةةةةةةةةةوتية توضةةةةةةةةةةةةح فعليًا حركات حرف كل لفظة.  
خاصةةةةة في ظل وجود بعض الألفاظ التي لا يمكن ضةةةةبط بداياتها ونهاياتها  

  -خواند -زندشى  –بسةةةةةةةةةةةةةةهولة عن طريق الحركات الإعرابية مثل: )خانه اى
 كره اى( وغيرها.   -خويش

بهةةةذا الكتةةةاب لجةةةأ المؤلف إلى كتةةةابتهةةةا   فيمةةةا يخص المحةةةادثةةةات الواردة -8
باللهجتين العامية والفصةةةةحى؛ ولم يقم بالإشةةةةارة إلى الفارق بينهما سةةةةواء في  
بةدايةة الكتةاب؛ أو حتى في داخةل النص.  وكةان من الأولى أن يسةةةةةةةةةةةةةةتخةدم  
 لهجة واحدة؛ أو يوضح الفارق بينهما عبر الإشارة لذلك في بداية النص.  
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 مراجع الدراسة 
 أولا: المراجع العربية  

بلقاسةةم اليوبى: الإطار الأوروبي المرجعي المشةةترك للغات وتطبيقه في تطوير مهارات   -
، 3، مجلةة اللسةةةةةةةةةةةةةةانيةات وتحليةل الخطةاب، العةدد 2، ب 1اللغةة العربيةة للمسةةةةةةةةةةةةةةتويين ب 

 م. 2017
نقله جاك. س. ريتشةاردز وآخرون: معجم لونجمان لتعليم اللغات وعلم اللغة التطبيقي،    -

إلى العربيةة د  محمود فهمي حجةازي، ود  رشةةةةةةةةةةةةةةدي أحمةد طعيمةة، تحرير وجةدي رزق 
 م. 2007، الشركة المصرية العالمية للنشر "لونجمان"، القاهرة، 1غالي، ط

سةةةةعيد عاطف الحاج، ومحمد محمد داؤد: الإطار المرجعي المشةةةةترك للغات: أهدافها،    -
للغةة العربيةة، جةامعةة أفريقيةا العةالميةة، معهةد ومحةاوره وكيفيةة الاسةةةةةةةةةةةةةةتفةادة منةه في تعليم ا

 م. 2014اللغة العربية، 
عبد العزيز بن إبراهيم العصةيلي: منهج المحتوى في تعليم اللغة العربية للناطقين بلغات -

 م. 2005، 46أخرى، مجلة جامعة الإمام محمد بن سعود، العدد 
بي المشةةةةةةترك للغات: دراسةةةةةةة، علا عادل عبد الجواد وآخرون: الإطار المرجعي الأورو   -

 م. 2008تدريس، تقييم، دار إلياس العصرية للطباعة والنشر، القاهرة، 
على عبد المحسةةن الحديبي وآخرون: معايير تعلم اللغة العربية للناطقين بلغات أخرى،   -

، الريةةةاض، 1مركز الملةةةك عبةةةد اب بن عبةةةد العزيز الةةةدولي لخةةةدمةةةة اللغةةةة العربيةةةة، ط
 م. 2017

مد بن شةديد البشةري، معايير تدريس اللغات العالمية: أبحاث ودراسةات الندوة الثانية مح  -
قضةايا وحلول"، مركز الملك عبد   -عشةرة، "تحديات تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها

 م. 2015اب بن عبد العزيز الدولي لخدمة اللغة العربية، الرياض، 
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تعليم اللغة العربية تواصةةةةةةةةةةليًا في ضةةةةةةةةةةوء معايير هداية هداية إبراهيم: تصةةةةةةةةةةور مقترح ل  -
الإطةةةةار المرجعي الأوروبي المشةةةةةةةةةةةةةةترك، مجلةةةةة اللسةةةةةةةةةةةةةةةةةةانيةةةةات العربيةةةةة، ربيع الأول 

 م. 2015هة 1436
  انياا: المراجع الفارسية

حسةن ذو الفقاري: برنامه درسةى آموزشةى زبان فارسةى به ملل مسةلمانان، سةخن سةمت،    -
 م. 2005هة.ش  1384، 15شماره 

"، 1حسةةةةةةةةةةةةةةن ذو الفقةارى: كتةاب كةار و راهنمةاى مطةالعةه دانش آموز "زبةان فةارسةةةةةةةةةةةةةةى -
 م2011هة.ش  1390انتشارات فاطمى، هاپ ششم، تهران، 

، بنياد Aرضا مراد صحرايى وديگران: آموزش زبان فارسى براى فارسى آموزان سطح    -
 م. 2016هة.ش  1395سعدى، تهران، كانون زبان ايران، 

يى، فائزه مرصةوص: اسةتاندارد مرجع آموزش زبان فارسةى در جهان، رضةا مراد صةحرا  -
 م. 2016هة.ش  1395معاونت آموزشى وهاوهشى بنياد سعدى، تهران، بهار 

رضةا مراد صةحرايى: هشةم انداز آموزش زبان فارسةى به غير ايرانيان از منظر برنامه   -
ر وتابسةةةةةتان درسةةةةةى، مجله هاوهش هاى زبانشةةةةةناسةةةةةى، سةةةةةال ههارم، شةةةةةماره اول، بها

 م. 2012هة.ش  1391
رضةا مراد صةحراي: طراحى سةطح بندى آموزشةى ومحتوايى براى آموزش زبان فارسةى   -

، هائيز 8، شةةةةماره ۶به غير ايرانيان، فصةةةةلنامه هاوهش در نظام هاى آموزشةةةةى، دوره 
 م. 2012هة.ش  1391

هةةةةةةةةةةةةةةة.ش  1389سند نقشه جامع علمى كشور: شوراى عالى انقلاب فرهنگى، تهران،    -
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